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štandard lesného hospodárstva PRE SR
FOREST Management standard for the Slovak republic
	Principle 1. COMPLIANCE WITH LAWS AND FSC PRINCIPLES Dodržiavanie PRÁVNYCH NORIEM A PRINCÍPov FSC
Forest management shall respect all applicable laws of the country in which they occur and international treaties and agreements to which the country is a signatory, and comply with all FSC Principles and Criteria

Hospodárenie v lese musí rešpektovať všetky právne normy platné v danej krajine ako aj medzinárodné dohovory a zmluvy, ktorých je daná krajina signatárom a musí byť v súlade s princípmi a kritériami FSC.

	Criterion 1.1 Forest management shall respect all national and local laws and administrative requirements / Hospodárenie v lese musí rešpektovať všetky národné a miestne právne normy a administratívne požiadavky

	Indicator 1.1.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory a informácie získané od štátnej správy, ostatných záujmových skupín a pracovníkov. 
Terénna pochôdzka.
Nesúlad s právom nebude považovaný za „podstatný“, ak je odchýlka krátkodobá, neúmyselná, neopakuje sa  a je možné v krátkom čase zjednať nápravu. 

	Neexistuje podstatný nesúlad s nijakými národnými a miestnymi právnymi normami a administratívnymi požiadavkami.
	

	Poznámka
	

	Indicator 1.1.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s pracovníkmi. 

Prístup k aktuálnym právnym normám, smerniciam a pracovným postupom. 
Existujúci systém toku informácii v organizácii.
Terénna pochôdzka.

	Pracovníci* musia preukázať vedomosti o relevantných právnych normách, smerniciach a pracovných postupoch.

	

	Poznámka
	

	Indicator 1.1.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s dotknutými stranami. 
Dokumentácia.

	Hospodár* v prípade konfliktov, ktoré môžu vyplynúť z právnej neistoty, rozporu právnych noriem navzájom a rozporov právnych noriem a FSC princípov a kritérii, rieši konflikty dohodou s dotknutými stranami, pričom sa snaží dodržiavať FSC princípy a kritéria tak, aby nedošlo k porušeniu platnej legislatívy. 
	

	Poznámka
	

	Criterion 1.2 All applicable and legally prescribed fees, royalties, taxes and other charges shall be paid / Musia byť zaplatené všetky príslušné a zákonne predpísané platby, príspevky, dane a iné poplatky.

	Indicator 1.2.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Doklady o zaplatení alebo prijatých opatreniach na zabezpečenie platieb. 

Rozhovory a informácie získané od štátnej správy a ostatných záujmových skupín.

	Požadované platby boli uskutočnené, alebo boli urobené opatrenia na zabezpečenie týchto platieb. 
	

	Poznámka
	


	Criterion 1.3 In signatory countries, the provisions of all the binding international agreements such as CITES, ILO conventions, ITTA, and Convention on Biological Diversity, shall be respected. / Ustanovenia všetkých podpísaných záväzných medzinárodných dohôd, ako sú CITES, ILO konvencie, ITTA, a konvencia o biologickej diverzite musia byť v signatárskych krajinách rešpektované.

	Indicator 1.3.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s pracovníkmi a záujmovými skupinami. 
Prístup k relevantným dokumentom. 

Existujúci systém toku informácii v organizácii.

	Existuje povedomie o relevantných medzinárodných dohodách, ktorých signatárom je Slovenská republika.

	

	Poznámka
	

	Indicator 1.3.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory a informácie získané od štátnej správy, ostatných záujmových skupín a pracovníkov. 
Terénna pochôdzka.

Dokumentácia.

	Sú uplatnené požiadavky relevantných medzinárodných dohôd a kontrolné mechanizmy na zaistenie ich neustáleho dodržiavania. 
 SLIMF**:

Neplatí pre SLIMF**. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 1.3.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory a informácie získané od štátnej správy, ostatných záujmových skupín a pracovníkov. 

Neexistuje dôkaz o porušení medzinárodných zmlúv.

	Hospodár* neporušuje relevantné medzinárodné zmluvy, ktorých signatárom je Slovenská republika.
	

	Poznámka
	

	Criterion 1.4 Conflicts between laws, regulations and the FSC Principles and Criteria shall be evaluated for the purposes of certification, on a case-by-case basis, by the certifiers and the involved or affected parties / Rozpory medzi zákonmi, predpismi a princípmi a kritériami FSC musia byť certifikačnou organizáciou a dotknutými stranami vyhodnotené pre účely certifikácie od prípadu k prípadu.

	Indicator 1.4.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory a informácie získané od štátnej správy, ostatných záujmových skupín a pracovníkov. 
Dokumentácia.

	Vnímané rozpory medzi právnymi normami, medzinárodnými dohodami a FSC princípmi a kritériami sú identifikované a vyhodnotené.
	

	Poznámka
	

	Criterion 1.5 Forest management areas should be protected from illegal harvesting, settlement and other unauthorised activities / Obhospodarované lesné územie by malo byť chránené pred nelegálnou ťažbou, osídľovaním a inými nepovolenými činnosťami.

	Indicator 1.5.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hranice sú jednoznačne identifikovateľné v teréne. 

Kontrola prostriedkov a opatrení na predchádzanie nelegálnych a nepovolených  činnosti (napr. rampy, ochranné služby, upozornenia, relevantná dokumentácia...).
Evidencia nelegálnej a nepovolenej činnosti a spôsob jej vyhodnotenia. 

Terénne pochôdzky neposkytujú dôkazy o pokračujúcich nelegálnych a nepovolených činnostiach.
Rozhovory s políciou, orgánmi štátnej správy a záujmovými skupinami. 
Pri odhaľovaní nelegálnej a nepovolenej činnosti reaguje vlastník aj na podnety záujmových skupín.

	Hospodár* urobil patričné opatrenia na monitorovanie, identifikovanie, kontrolu a zamedzenie nelegálnej ťažby, osídľovania a iných nepovolených činností.
	

	Poznámka
	

	Indicator 1.5.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie personálneho a materiálneho zabezpečenia. 

	Existuje adekvátne personálne a materiálne zabezpečenie na kontrolu takýchto činností.
	

	Poznámka
	

	Criterion 1.6 Forest managers shall demonstrate a long-term commitment to adhere to the FSC Principles and Criteria / Lesní hospodári musia preukázať dlhodobý záväzok dodržiavať princípy a kritériá FSC.

	Indicator 1.6.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Existuje verejne prístupný dokument obsahujúci tento záväzok. 
Kontrola dokumentácie.

SLIMF*:

Pre SLIMF* sa  verejnou prístupnosťou dokumentu rozumie aj poskytnutie dokumentu na požiadanie tretím stranám (pasívna prístupnosť).

	Hospodár*  uznáva princípy a kritéria FSC uvedené v tomto štandarde a písomne sa zaviaže dlhodobo sa nimi riadiť. Dokument obsahujúci písomný záväzok je verejne prístupný. Ak existuje politika, strátegia alebo iný podobný dokument schválený hospodárom*, záväzok je jeho súčasťou. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 1.6.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie. 


	Hospodár* požiada začleniť záväzok dodržiavať princípy a kritériá FSC uvedené v tomto štandarde do všeobecnej časti lesného hospodárskeho plánu (LHP) pri jeho najbližšej obnove.
	

	Poznámka
	

	Indicator 1.6.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola zmlúv.
Terénna pochodzka. 

	Hospodár*  zmluvne zaistí dodržiavanie princípov a kritérií FSC uvedených v tomto štandarde u všetkých svojich dodávateľov* vykonávajúcich práce v lese. 
	

	Poznámka
	 

	Indicator 1.6.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola prístupnosti dokumentu. 
Rozhovory s pracovníkmi.

	FSC princípy a kritéria podľa tohto štandardu sú prístupné všetkým pracovníkom*. Pracovníci* preukážu základnú znalosť o certifikácii, praktickom využití a dopadoch. 
	

	Poznámka
	

	Principle 2. TENURE AND RIGHTS RESPONSIBILITIES / Vlastnícke a UŽiVATEĽSKÉ právA a POVINNOSTI
Long-term tenure and use rights to the land and forest resources shall be clearly defined, documented and legally established. 

Dlhodobé právo vlastníctva a užívania pozemkov a lesných zdrojov musí byť jasne definované, dokumentované a právne ustanovené.

	Criterion 2.1 Clear evidence of long-term forest use rights to the land (e.g. land title, customary rights, or lease agreements) shall be demonstrated. / Práva k dlhodobému užívaniu lesa a pozemkom (napr. právny podklad vlastníctva pozemkov, zvykové právo, nájomné zmluvy) musia byť jasne preukázané.

	Indicator 2.1.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie.



	Subjekt má príslušné oprávnenie k činnosti a doklady o zriadení/založení. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 2.1.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie preukazujúcej príslušné vlastnícke a užívacie práva. 

Mapy jasne zobrazujúce vlastnícke a užívacie hranice.

Zmluvy o nájme podľa zákona č. 504/2003 Z. z. o nájme poľnohospodárskych a lesných pozemkov.

V prípade sporov sú k dispozícii právne dokumenty (vlastnícke právo, nájomné zmluvy a pod.)

	Existuje dokumentácia preukazujúca zákonné dlhodobé práva hospodára* obhospodarovať a/alebo využívať lesnú pôdu a zdroje.
	

	Poznámka
	

	Indicator 2.1.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie preukazujúcej príslušné nájomné práva. 



	Nájomný vzťah k lesu trvá minimálne počas doby platnosti certifikátu.
	

	Indicator 2.1.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie.
Rozhovory so záujmovými skupinami.

	Neexistuje vážna pochybnosť o vlastníctve a užívaní lesa a pozemkov.
	

	Poznámka
	

	Criterion 2.2 Local communities with legal or customary tenure or use rights shall maintain control, to the extent necessary to protect their rights or resources, over forest operations unless they delegate control with free and informed consent to other agencies. / Miestne spoločenstvá s právnymi alebo zvykovými právami na vlastníctvo alebo užívanie môžu v miere nutnej k zaisteniu ochrany svojich práv alebo zdrojov dozerať na lesnícke zásahy, pokiaľ slobodným a uvedomelým súhlasom touto právomocou nepoverili iný subjekt.

	Indicator 2.2.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia zobrazujúca uznanie týchto práv lesnými hospodármi a mapy.

Rozhovory s lesnými hospodármi a konzultácie so zástupcami miestnych spoločenstiev.

	Všetky právne a zvykové práva vlastníctva alebo užívania, ktoré majú miestne spoločenstvá v rámci obhospodarovaných lesných pozemkov sú zdokumentované a zmapované.
	

	Poznámka
	

	Indicator 2.2.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory so zástupcami miestnych spoločenstiev.
Kontrola dohôd s miestnymi spoločenstvami.



	V prípade záujmu zo strany miestnych spoločenstiev sú ich zvykové práva predmetom písomnej dohody. 
	

	Indicator 2.2.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Lesné hospodárske plány

Terénne pochôdzky

Konzultácie so zástupcami miestnych spoločenstiev.

	Plánovanie lesníckych činnosti zohľadňuje zvykové alebo užívacie práva miestnych spoločenstiev.
	

	Poznámka
	

	Indicator 2.2.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s miestnymi spoločenstvami

Inšpekcia území/zdrojov, ktorých sa dostupnosť alebo užívanie dotýka.

Miestni obyvatelia majú voľný prístup do lesa za účelom zberu nedrevných produktov pre vlastnú potrebu s výnimkou oblastí s ťažbou dreva a rešpektujúc chránené územia a iné právne obmedzenia.

	Les je prístupný držiteľom miestnych práv do tej miery, že nie sú ohrozené ekologické funkcie lesa.
	

	Poznámka
	

	Criterion 2.3 Appropriate mechanisms shall be employed to resolve disputes over tenure claims and use rights. The circumstances and status of any outstanding disputes will be explicitly considered in the certification evaluation. Disputes of substantial magnitude involving a significant number of interests will normally disqualify an operation from being certified. / Musí byť stanovený primeraný mechanizmus  riešenia sporov týkajúcich sa vlastníckych a užívateľských práv. Okolnosti a stav akýchkoľvek nevyriešených sporov musia byť výslovne vzaté do úvahy pri certifikačnom hodnotení. Spory zásadného významu zahrňujúce významnú časť záujmových skupín vedu obvykle k vylúčeniu z procesu certifikácie. 

	Indicator 2.3.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie.

Rozhovory s dotknutými stranami. 

	Hospodár* identifikuje a eviduje spory týkajúce sa vlastníckych/užívacích práv, vrátane všetkých dokumentov a krokov smerujúcich k ich riešeniu. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 2.3.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie a korešpondencie.
Rozhovory s dotknutými stranami
Dohodnuté postupy sú otvorené a prijateľné pre všetky strany, umožňujú dosiahnuť dohodu a súlad prostredníctvom korektných konzultácií.

	V prípade vzniku sporu týkajúceho sa vlastníckych/užívateľských práv sa hospodár* dohodne s dotknutou stranou na postupe riešenia sporu. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 2.3.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s lesnými hospodármi a dotknutými stranami a konzultácie s odborníkmi.
Dokumentácia týkajúca sa sporu. 
Veľkosť sporov môže byť vyhodnotená zvážením veľkosti sporného územia, mienky väčšiny záujmových skupín a časového obdobia, počas ktorého spor prebieha.

	Nevyriešené spory ohľadne práv držby alebo užívania, ktoré sú podstatného rozsahu povedú k vylúčeniu z procesu certifikácie.
	

	Poznámka
	

	Principle 3. INDIGENOUS PEOPLES’ RIGHTS / Práva pôvodného obyvateľstva

The legal and customary rights of indigenous peoples to own, use and manage their lands, territories, and resources shall be recognised and respected. 
Musí byť uznané a rešpektované zákonné a zvykové právo pôvodného obyvateľstva vlastniť , užívať a spravovať svoju pôdu, územia a zdroje.

	Criterion 3.1 Indigenous peoples shall control forest management on their lands and territories unless they delegate control with free and informed consent to other agencies. / Pôvodné obyvateľstvo musí dozerať na obhospodarovanie lesa na svojej pôde a územiach, pokiaľ svojím slobodným a uvedomelým súhlasom nepoverili touto kontrolou iný subjekt.

	Criterion 3.2 Forest management shall not threaten or diminish, either directly or indirectly, the resources or tenure rights of indigenous peoples / Obhospodarovanie lesa nesmie ohroziť alebo obmedziť, priamo alebo nepriamo, zdroje alebo právo držby pôvodného obyvateľstva.

	Criterion 3.3 Sites of special cultural, ecological, economic or religious significance to indigenous peoples [and other sections of the community] shall be clearly identified in co-operation with such peoples, and recognised and protected by forest managers. / Miesta so zvláštnym kultúrnym, ekologickým, ekonomickým alebo náboženským významom pre pôvodné obyvateľstvo [a ostatné oblasti spoločenstva] musia byť jasne identifikované v spolupráci s týmito obyvateľmi a rozpoznané a chránené lesnými hospodármi.

	Criterion 3.4 Indigenous peoples shall be compensated for the application of their traditional knowledge regarding the use of forest species or management systems in forest operations. This compensation shall be formally agreed upon with their free and informed consent before forest operations commence. / Pôvodné obyvateľstvo musí byť kompenzované za využívanie ich tradičných znalostí ohľadom využitia lesných druhov alebo hospodárskych systémov pri lesníckych činnostiach. Táto kompenzácia musí byť formálne dohodnutá s ich slobodným a uvedomelým súhlasom pred začatím lesníckych činností.

	V Slovenskej republike nežije domorodé obyvateľstvo podľa definície OSN, ktoré by sa takto označovalo alebo cítilo. Princíp v tejto forme teda nenachádza uplatnenie. Kritéria 3.1-3.4 sa teda v podmienkach Slovenskej republiky neaplikujú. Aspekty tohto princípu, ktoré sú logicky uplatniteľné ako záujmy miestnych obyvateľov sú ošetrené v princípe 2 (zvykové práva), v princípe 4 (záujmy miestneho obyvateľstva) a v princípe 9 (ochrana miest s kultúrnou, náboženskou a historickou hodnotou).


	Poznámka
	

	Principle 4. COMMUNITY RELATIONS AND WORKER’S RIGHTS / VZŤAHY K Miestnemu OBYVATEĽSTVU A PRÁVA PRACOVNÍKOV
Forest management operations shall maintain or enhance the long-term social and economic well being of forest workers and local communities. 
Lesnícke činnosti musia udržiavať alebo zlepšovať dlhodobú sociálnu a ekonomickú prosperitu lesných pracovníkov a miestnych spoločenstiev.

	Criterion 4.1 The communities within, or adjacent to, the forest management area should be given opportunities for employment, training, and other services / Spoločenstvám na území alebo v susedstve obhospodarovaných lesov by mala byť daná príležitosť na zamestnanie, školenie a iné služby.

	Indicator 4.1.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Konzultácie so zástupcami miestnych spoločenstiev a zamestnaneckými odbormi. 

Rozhovory s lesnými hospodármi a pracovníkmi
Stratégie školení
Rozhovory s dodávateľmi prác
Personálna agenda

	Ľuďom miestnych spoločenstiev je daná príležitosť zamestnania, školenia a získania kontraktu. Požiadavky a podmienky výberu neznevýhodňujú miestnych ľudí.


	

	Poznámka
	

	Indicator 4.1.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s dodávateľmi
Postupy hodnoteného subjektu
Dokumentácia obstarávania služieb.

	Kontrakty sú uzatvárané na základe dokumentovaných transparentných procesov založených na jasných kritériách.
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.1.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Systém školení.

Rozhovory s lesnými hospodármi a pracovníkmi.

	Pracovníkom* je umožnené prehlbovanie vedomostí, zvyšovanie odborných schopností a sú v tom zamestnávateľom podporovaní. 
SLIMF*
Neplatí pre SLIMF*
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.1.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory so zástupcami miestnych spoločenstiev a lesnými hospodármi.

	Miestnym obyvateľom je umožnené užívanie lesa za účelom vzdelávania, rekreácie a športu. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.1.5 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Konzultácie so zástupcami miestnych spoločenstiev a lesnými hospodármi.

	Hospodár* poskytuje miestnemu spoločenstvu iné služby zamerané na dlhodobý rozvoj miestneho spoločenstva.
	

	Poznámka
	

	Criterion 4.2 Forest management should meet or exceed all applicable laws and/or regulations covering health and safety of employees and their families / Obhospodarovanie lesa by malo byť v súlade alebo nad rámec ustanovení všetkých príslušných zákonov a/alebo predpisov týkajúcich sa zdravia a bezpečnosti zamestnancov a ich rodín.

	Indicator 4.2.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Terénna pochôdzka.
Dokumentácia.

Rozhovory s lesnými hospodármi a pracovníkmi.

	Všetky práce vykonávané v lese musia byť v súlade s právnymi predpismi bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci (BOZP). 
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.2.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Pracovníci sú vybavení ochrannými prostriedkami.

Rozhovory s lesnými hospodármi, pracovníkmi a zástupcami odborov.

Zdokumentované vyhodnotenie rizík činností.
Terénne pochôdzky.


	Riziká spojené so všetkými úlohami, vybavením a predpísanými primeranými bezpečnostnými postupmi, použitím osobných ochranných prostriedkov (OOP), havarijnými postupmi, a kde je to primerané aj kľúčovými zodpovednosťami, sa systematicky vyhodnocujú a dokumentujú.
SLIMF*
Neplatí pre SLIMF* 
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.2.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi a pracovníkmi.

Kontrola dokumentácie (rozvrhy školení, záznamy o školeniach, osvedčenia o zručnostiach)


	Všetci pracovníci* dostali zodpovedajúce školenie v oblasti bezpečných pracovných postupov, a kde je to požadované, musia predložiť osvedčenie o získaných zručnostiach.

Pracovníci* boli poučení o postupoch v prípade nebezpečných situácií.
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.2.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi, pracovníkmi a zástupcami odborov.

Smernice/nariadenia sú dostupné.

Záznamy z kontrol BOZP.

Záznamy subjektu týkajúce sa BOZP.

	Riadiaci pracovníci poznajú zákony a nariadenia týkajúce sa BOZP pracovníkov* a ich rodín a napĺňajú ich.


	

	Poznámka
	

	Indicator 4.2.5 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi a pracovníkmi.

Terénne pochôdzky.

Dokumentácia.

	Všetky potrebné nástroje, stroje, náradie a vybavenie, vrátane OOP, určené k používaniu sú v dobrom technickom stave umožňujúcim ich bezpečné používanie na pracovisku.
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.2.6 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory.
Kontrola dokumentácie. 

	Podľa rozsahu vykonávaných prác je určená osoba alebo osoby zodpovedné za dodržiavanie a pravidelnú kontrolu bezpečnosti práce a použivania OOP. Všetci pracovníci* sú s touto zodpovednou osobou oboznámení. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.2.7 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Kontrola dokumentácie (evidencia nehôd, úrazov, inštrukcií kontrolórom ).

Rozhovory s lesným hospodárom a pracovníkmi.

	Záznamy BOZP (v rátane vyhodnotenia rizík, evidencie úrazov) sú vedené a aktualizované. 

SLIMF*:

Sú vedené základné záznamy o úrazoch týkajúcich sa BOZP.
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.2.8 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi a pracovníkmi.

Rozhovory s dotknutými stranami (sociálnymi NGO, zdravotníckymi pracovníkmi).

Kontrola dokumentácie (záznamy o opatreniach).



	Hospodár* podporuje alebo robí opatrenia na prevenciu alebo programy na kontrolu chorôb z povolania.

SLIMF*:

Neplatí pre SLIMF*.
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.2.9 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénna pochôdzka.

Kontrola dokumentácie. 

	Hospodár* pravidelne kontroluje dodržiavanie všetkých bezpečnostných postupov pri práci v lese aj u svojich dodávateľov.
	

	Poznámka
	

	Criterion 4.3 The rights of the workers to organise and voluntarily negotiate with their employers shall be guaranteed as outlined in Conventions 87 and 98 of the International Labour Organisation (ILO). / Právo pracovníkov organizovať sa a slobodne vyjednávať s ich zamestnávateľmi musí byť zaručené tak, ako je to stanovené v Konvenciách 87 a 98 Medzinárodnej organizácii práce (ILO - International Labour Organisation).

	Indicator 4.3.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi, pracovníkmi a zástupcami zamestnaneckých odborov.


	Pracovníci sa môžu slobodne organizovať, vstupovať do zamestnaneckých odborov, kolektívne vyjednávať bez hrozby zastrašovania alebo odvety podľa ILO Konvencií č. 87  (Konvencia ohľadne slobodného združovania a ochrany práva sa organizovať) a č. 98 (Konvencia ohľadne uplatnenia princípov práva organizovať sa a kolektívne vyjednávať).
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.3.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s pracovníkmi a zástupcami zamestnaneckých odborov.


	Neexistujú náznaky zastrašovania alebo odvety zo strany zamestnávateľa voči pracovníkom z dôvodu organizovania sa v zamestnaneckých odboroch a kolektívneho vyjednávania. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.3.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s lesnými hospodármi, pracovníkmi a zástupcami zamestnaneckých odborov

	Uplatňuje sa efektívny mechanizmus na poskytovanie informácií a možnosť pracovníkov spolupodieľať sa na rozhodovaní, ak to priamo ovplyvňuje ich pracovnú dobu a pracovné podmienky.
	

	Poznámka
	

	Criterion 4.4 Management planning and operations shall incorporate the results of evaluations of social impact. Consultations shall be maintained with people and groups directly affected by management operations. / Do procesu hospodárskeho plánovania a riadenia podniku musia byť začlenené výsledky hodnotenia sociálnych dopadov. Musia byť vedené konzultácie s ľuďmi a skupinami, ktoré sú priamo ovplyvnené hospodárskymi činnosťami.

	Indicator 4.4.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie.

Rozhovory s lesnými hospodármi a miestnymi spoločenstvami.

	Hospodár*  hodnotí sociálne dopady na pracovníkov a miestne komunity.  
	

	Poznámka
	Napr. pri spracovaní kalamít bude prechádzať viac áut cez dediny, čo spôsobí dopad aj na miestne komunity.

	Indicator 4.4.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie (záznamy).
Rozhovory so záujmovými skupinami.

	Je vedený aktuálny zoznam miestnych záujmových skupín, mimovládnych organizácií a ďalších partnerov a sú dokumentutované ich podnety a diskusie s nimi. 
SLIMF*
Neplatí pre SLIMF*
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.4.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia
Rozhovory so záujmovými skupinami.

	Hospodár*  včas a vhodnou formou informuje záujmové skupiny o plánovaní hospodárskych opatrení (vrátane mimoriadnych), ktoré môžu mať sociálny dopad na miestne komunity. 
SLIMF*
Neplatí pre SLIMF*
	

	Poznámka
	Sociálny dopad môže byť definovaný napr. miestnymi komunitami alebo vlastníkom.

	Indicator 4.4.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Záznamy 

Konzultácie so záujmovými skupinami a rozhovory s lesnými hospodármi

	Hospodár*    umožní  účasť záujmových skupín na procese plánovania  hospodárskych opatrení, ktoré môžu mať sociálny dopad na miestne komunity. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.4.5 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie.
Rozhovory so záujmovými skupinami a lesnými hospodármi.

	Písomné pripomienky záujmových skupín sú riešené konštruktívne a objektívne, to znamená:
· sú evidované,

· sú vyhodnotené,

· ich neprijatie je zdôvodnené, ak žiadateľ o to požiada.


	

	Poznámka
	

	Indicator 4.4.6  
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie.
Rozhovory so záujmovými skupinami a lesnými hospodármi.

	Miesta so zvláštnym kultúrnym, historickým, krajinno-estetickým alebo náboženským významom pre miestne obyvateľstvo musia byť jasne identifikované v spolupráci s miestnymi obyvateľmi a sú pri hospodárskej činnosti zohľadňované.
	

	Poznámka
	

	Criterion 4.5 Appropriate mechanisms shall be employed for resolving grievances and for providing fair compensation in the case of loss or damage affecting the legal or customary rights, property, resources or livelihoods of local peoples. Measures shall be taken to avoid such loss or damage / Musia byť stanovené príslušné mechanizmy pre riešenie sťažností a pre poskytovanie spravodlivej kompenzácie v prípade straty alebo poškodenia zákonných alebo zvykových práv, majetku, zdrojov alebo živobytia miestneho obyvateľstva. Musia byť prijaté opatrenia pre zabránenie takýmto stratám alebo škodám.

	Indicator 4.5.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie.
Rozhovory so záujmovými skupinami a lesnými hospodármi.

	Hospodár*  eviduje a rieši všetky sťažnosti, ktoré sa týkajú škôd na majetku, obmedzenia zákonných alebo zvykových práv, poškodenia zdrojov a/alebo živobytia miestneho obyvateľstva vznikajúcich v dôsledku jeho hospodárenia. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.5.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Terénna pochôdzka.
Kontrola dokumentácie.

	Hospodár*  vykonáva účinné preventívne opatrenia, aby nedochádzalo k škodám definovaným v indikátore 4.5.1. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.5.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Kontrola dokumentácie.
Rozhovory so sťažovateľmi/poškodenými stranami.

	V prípade straty alebo obmedzenia zákonných alebo zvykových práv, poškodenia majetku, zdrojov alebo živobytia miestneho obyvateľstva je poskytnutá spravodlivá kompenzácia. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 4.5.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie.
Rozhovory so záujmovými skupinami a lesnými hospodármi.

	Systém riešenia sťažností/sporov a kompenzácií  je jasne definovaný a spravodlivý. 
SLIMF*
Neplatí pre SLIMF* 
	

	Poznámka
	

	Principle 5. BENEFITS FROM THE FOREST / ÚŽITKY z lesa:
Forest management operations shall encourage the efficient use of the forest’s multiple products and services to ensure economic viability and a wide range of environmental and social benefits. 
Lesnícke činnosti musia podporovať účinné využívanie rôznych lesných produktov a funkcií lesa pre zabezpečenie ekonomickej životaschopnosti a širokého rozsahu environmentálnych a sociálnych úžitkov.

	Criterion 5.1 Forest management should strive towards economic viability, while taking into account the full environmental, social, and operational costs of production, and ensuring the investments necessary to maintain the ecological productivity of the forest / Hospodárenie v lese by malo smerovať k dosiahnutiu ekonomickej životaschopnosti, berúc do úvahy všetky environmentálne, sociálne a prevádzkové náklady produkcie vrátane zabezpečenia investícií potrebných pre udržanie ekologickej produktivity lesa.

	Indicator 5.1.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie (finančný plán, rozpočty, ...).


	Hospodár*  má k dispozícii finančný plán, ktorý je zárukou, že príjmy z hospodárenia a ďalšie finančné zdroje budú dostatočné pre pokrytie všetkých potrebných nákladov na hospodárenie.
	

	Poznámka
	

	Indicator 5.1.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie (finančný plán, rozpočty, ...).


	Náklady na environmentálne a sociálne opatrenia sú súčasťou finančných plánov a rozpočtov. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 5.1.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénna pochôdzka.
Rozhovory.
Kontrola dokumentácie.

	V prípade porovnateľných ekonomických výsledkov volí vlastník také technológie a postupy, ktoré majú priaznivejší ekologický alebo sociálny dopad.
	

	Poznámka
	

	Indicator 5.1.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.
Terénna pochôdzka. 
Pod investíciami na udržanie ekologickej produktivity sa rozumejú najmä investície do ozdravných opatrení v lesoch poškodených imisiami, protierózne opatrenia, meliorácie, hnojenie a pod. 

	Tam kde je to potrebné sa uskutočňujú investície na udržanie ekologickej produktivity lesov. 
	

	Poznámka
	

	Criterion 5.2 Forest management and marketing operations should encourage the optimal use and local processing of the forest’s diversity of products. / Hospodárenie v lese a marketingové opatrenia by mali podporovať optimálne využívanie a miestne spracovávanie rôznorodých produktov lesa.

	Indicator 5.2.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi a konzultácie. 

Marketingové opatrenia. 



	Hospodárenie v lese a marketingové opatrenia by mali podporovať optimálne využívanie rôznorodých (hmotných aj nehmotných) produktov lesa. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 5.2.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s miestnymi spracovateľmii, lesnými hospodármi a miestnymi komunitami.

Kontrola dokumentácie.

	Hospodárenie v lese a marketingové opatrenia by mali podporovať miestne spracovávanie rôznorodých produktov lesa.
	

	Poznámka
	

	Criterion 5.3 Forest management should minimise waste associated with harvesting and on-site processing operations and avoid damage to other forest resources. / Hospodárenie v lese by malo minimalizovať straty vznikajúce pri ťažbe a spracovaní dreva v lese a zabrániť škodám na iných lesných zdrojoch.

	Indicator 5.3.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénna pochôdzka.
Rozhovory s lesnými hospodármi.

	V procese ťažby a dopravy dreva sa volí taký pracovný postup, pri ktorom sú minimalizované straty dreva a jeho znehodnocovanie.
	

	Poznámka
	V porastoch kde sa vykonáva ťažba sa však ponecháva dostatočný materiál vo forme vrcholov, konárov a dreva na podporu prírodných nutričných procesov (viď princíp 6).

	Indicator 5.3.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi a pracovníkmi.

Terénna pochôdzka.

Dokumentácia o zadávaní a preberaní prác.

	Technologické procesy a pracovné postupy pri ťažbe a doprave dreva sa volia a realizujú tak, aby sa predchádzalo poškodzovaniu následného porastu, okolitých stromov a porastov a iných lesných zdrojov.
	

	Poznámka
	

	Indicator 5.3.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénna pochôdzka

Kontrola dokumentácie (neplatí pre SLIMF*)

	V priebehu a po vykonaní ťažby sa vykonáva monitoring škôd, ktorý sa premietne do nápravných opatrení.
	

	Poznámka
	

	Indicator 5.3.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénna pochôdzka
Dokumentácia

Rozhovory s pracovníkmi

	Na mazanie reťazí motorových píl sa používajú biologicky odbúrateľné oleje, do strojov biologicky odbúrateľné hydraulické kvapaliny a mazacie oleje, pokiaľ takéto opatrenia neobmedzujú prevádzkyschopnosť strojov.
	

	Poznámka
	

	Criterion 5.4 Forest management should strive to strengthen and diversify the local economy, avoiding dependence on a single forest product. / Hospodárenie v lese by sa malo snažiť o posilnenie a diverzifikáciu miestnej ekonomiky a vyhýbať sa závislosti na jedinom lesnom produkte.

	Indicator 5.4.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi a miestnymi spoločenstvami.
Lesné hospodárske plánovanie.

Kontrola dokumentácie (záznamy predaja).

	Hospodárenie v lese sa snaží o posilnenie a diverzifikáciu miestnej ekonomiky a vyhýba sa závislosti na jedinom lesnom produkte.
	

	Poznámka
	

	Criterion 5.5 Forest management operations shall recognise, maintain and, where appropriate, enhance the value of forest services and resources such as watersheds and fisheries. / Hospodárske činnosti v lese musia zohľadňovať, udržiavať, a tam kde je to vhodné, zlepšovať hodnotu funkcií lesa a zdrojov, ako sú vodné zdroje a možnosti rybolovu.

	Indicator 5.5.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.
Kontrola dokumentácie ( o hospodárskom plánovaní, záznamy z konzultácií ...)



	Na základe existujúcich informácií a prípadne i verejných konzultácií hospodár* identifikuje s ohľadom na rozsah a intenzitu hospodárenia ekologické a spoločenské funkcie lesa a iné zdroje. Identifikácia týchto funkcií a zdrojov v konkrétnych porastoch sa premietne do lesného hospodárskeho plánovania.
	

	Poznámka
	

	Indicator 5.5.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.
Terénna pochôdzka.
Kontrola dokumentácie.

	Rozsah a intenzita hospodárenia nezhoršuje ekologické a spoločenské funkcie lesa a zdroje, ako sú vodné zdroje a možnosti rybolovu, a tam kde je to vhodné ich zlepšuje.
	

	Poznámka
	

	Criterion 5.6 The rate of harvest of forest products shall not exceed levels, which can be permanently sustained. / Ťažba a zber lesných produktov nesmie presiahnuť trvalo udržateľnú mieru.

	Indicator 5.6.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dôkazy merania, výpočtu etátu a plánovania ťažieb.

	Úroveň ťažby je dlhodobo trvalo udržateľná. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 5.6.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Terénna pochôdzka.

	Nie sú zistené negatívne dopady zberu nedrevných produktov lesa na lesné ekosystémy. V prípade zreteľných negatívnych dopadov vykoná vlastník opatrenia vedúce k ich obmedzeniu.
	

	Poznámka
	Nesmie dôjsť k výraznej redukcii zdroja, napr. čučoriedok.

	Principle 6. ENVIRONMENTAL IMPACT / Vplyv na životné prostredie
Forest management shall conserve biological diversity and its associated values, water resources, soils, and unique and fragile ecosystems and landscapes, and, by so doing, maintain the ecological functions and the integrity of the forest. 
Obhospodarovanie lesov musí zachovávať biologickú rozmanitosť a jej pridružené hodnoty, vodné zdroje, pôdu a jedinečné a citlivé ekosystémy a krajinné prvky, a tým udržiavať ekologické funkcie a integritu lesa.

	Criterion 6.1 Assessment of environmental impacts shall be completed - appropriate to the scale, intensity of forest management operations and the uniqueness of the affected resources - and adequately integrated into management systems. Assessments shall include landscape level considerations as well as the impacts of on-site processing facilities. Environmental impacts shall be assessed prior to commencement of site disturbing operations. / Vplyvy na životné prostredie musia byť posúdené – úmerne rozsahu, intenzite hospodárskych činností v lese a jedinečnosti dotknutých zdrojov – a dostatočne zapracované do systému hospodárenia. Hodnotenie vplyvov sa posudzuje na úrovni krajiny, ako aj na úrovni  stanovišťa. Vplyvy na životné prostredie musia byť vyhodnotené pred začatím činností narušujúcich stanovište.

	Indicator 6.1.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s lesnými hospodármi a dotknutými stranami.
Kontrola dokumentácie (obsah projektov a ich praktická realizácia).
Pre plánované činnosti v lese musí byť vykonané primerané hodnotenie potenciálne negatívnych vplyvov, napríklad : erózia a zhutnenie pôdy, zmeny v produktivite pôdy, zmeny v množstve, rôznorodosti a rozšírení druhov invazívnej exotickej, pôvodnej alebo udomácnenej flóry alebo fauny, fragmentácia stanovíšť, znečistenie pesticídmi, mazivami, krmivami alebo hnojivami (pretečením, rozliatím, odklonom rozprašovania) a sedimentáciou vo vodných tokoch alebo nádrží; zmeny prúdenia vôd a odtokových pomerov vodných tokov, nádrží, vizuálne zmeny vo význačnom krajinnom prostredí. 



	Hospodár* identifikuje, vyhodnocuje a dokumentuje  všetky dôležité vplyvy plánovaných činností v lese na prostredie. Vplyvy sú posúdené na úrovni stanovišťa až krajiny, berúc do úvahy interakciu s priľahlými územiami. 
Činnosti, ktoré majú dôležitý vplyv na prostredie, zahŕňajú, ale nie sú obmedzené iba na nasledovné:

· všetky stavby,
· budovanie nových ciest alebo zásadné preloženie existujúcich ciest,
· umelá a kombinovaná obnova lesa,
· ťažba a doprava dreva a iných zdrojov,
· poľovníctvo,
· aplikácia chemických látok,
· úpravy vodných tokov a útvarov,
· zmena hydrologického režimu územia,
· zalesňovanie nelesných plôch,
· rekreačné aktivity a príslušná infraštruktúra,
· budovanie dlhodobých oplotení,
· zmeny využitia územia alebo jeho časti, 
· nové skládky odpadov,
· introdukcia a reintrodukcia druhov.
SLIMF*
Povinnosť dokumentovať hodnotenie vplyvov na prostredie neplatí pre SLIMF*
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.1.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s lesnými hospodármi a dotknutými stranami.
Terénne pochôdzky.

Dokumentácia.

	Činnosti, ktoré boli vyhodnotené ako činnosti s negativnym vplyvom na prostredie sú vylúčené alebo zmiernené.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.1.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s lesnými hospodármi a inými dotknutými stranami.
Terénna pochôdzka. 

Nápravné opatrenia:

· vykoná sa činnosť na nápravu všetkých škôd na životnom prostredí, ktoré sa môže vyskytnúť (nápravná činnosť);

· sú zavedené preventívne opatrenia 

	V prípade výskytu negatívnych vplyvov na prostredie následkom realizácie činností sú  realizované termínované nápravné opatrenia s ohľadom na  rozsah a závažnosť poškodenia.  

	

	Poznámka
	

	Indicator 6.1.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie (záznamy PNN).


	Požiadavky na nápravu (PNN) sú zaznamenané a primerane vyhodnotené. 
SLIMF*
Neplatí pre SLIMF*.
	

	Poznámka
	

	Criterion 6.2 Safeguards shall exist which protect rare, threatened and endangered species and their habitats (e.g. nesting and feeding areas). Conservation zones and protection areas shall be established, appropriate to the scale and intensity of forest management and the uniqueness of the affected resources. Inappropriate hunting, fishing, trapping and collecting shall be controlled. / Musí byť zabezpečená ochrana vzácnych, zriedkavých a ohrozených druhov a ich biotopov (napr. hniezdne a potravne lokality). Musia byť vytvorené chránené lokality a ochranné zóny primerané rozsahu a intenzite hospodárenia v lese a jedinečnosti dotknutých zdrojov. Lov, rybolov, odchyt a zber musia byť regulované a kontrolované.

	Indicator 6.2.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie.

Rozhovory s lesnými hospodármi, miestnymi expertmi a environmentálnymi organizáciami.
Všeobecná znalosť hospodárov o vzácnych, zriedkavých a ohrozených druhoch v danom území. 

Terénne pochôdzky.

	Bol identifikovaný a zdokumentovaný výskyt vzácnych, zriedkavých a ohrozených druhov*. 
SLIMF*
Nemusí byť zdokumentovaný.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.2.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie a máp.
Rozhovory s lesnými hospodármi, miestnymi expertmi, environmentálnymi organizáciami a štátnou správou.

Terénne pochôdzky.



	Pre vzácne, zriedkavé a ohrozené druhy* sú navrhnuté chránené lokality, ochranné zóny a opatrenia v týchto lokalitách a zónach s cieľom zachovať priaznivý stav predmetných druhov. Chránené lokality*, ochranné zóny* a opatrenia sú primerané rozsahu a intenzite hospodárenia v lese a jedinečnosti dotknutých zdrojov.

Tieto lokality a zóny sú vyznačené v mapách, a ak je to nutné aj v teréne. 
	

	Poznámka
	priaznivý stav – v zmysle zákona č. 543/2002 Z.z. o ochrane prírody a krajiny (§ 5)

	Indicator 6.2.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie a máp.

Rozhovory s lesnými hospodármi, miestnymi expertmi, environmentálnymi organizáciami a štátnou správou.



	Existuje spolupráca s uznávanými expertmi, environmentálnymi organizáciami a štátnou správou pri identifikovaní výskytu vzácnych, zriedkavých a ohrozených druhov* a návrhovaní chránených lokalít*, ochranných zón* a príslušných opatrení.  

SLIMF*
Neexistuje dôkaz o odmietnutí spolupráce so záujmovými skupinami.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.2.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie.

Rozhovory s lesnými hospodármi, miestnymi expertmi a environmentálnymi organizáciami.

Znalosť hospodárov o vzácnych, zriedkavých a ohrozených druhoch v danom území. 

Terénne pochôdzky.

	Lesnícke činnosti musia rešpektovať návrh opatrení v chránených lokalitách a ochranných zónach. Na týchto lokalitách a zónach musia byť realizované lesnícke činnosti takým spôsobom a v takej miere a rozsahu, aby bol zaručený priaznivý stav populácií rastlín, živočíchov a ich biotopov.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.2.5 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia a mapy.

Terénne pochôdzky.

Rozhovory.

	Prirodzené a poloprirodzené travinno-bylinné spoločenstvá* na lesných pozemkoch nie sú zalesňované.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.2.6 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie.
Terénne pochôdzky.
Rozhovory.

	Vykonávaním činnosti v lese nedochádza k poškodzovaniu mokradí, pramenísk, vodných tokov a vodných plôch. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.2.7 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie (výkazy odstrelu, plán chovu a lovu).
Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.  



	Hospodár* sám nerealizuje a netoleruje lov chránených druhov* živočíchov, pytliactvo, nepatričný lov, rybolov, odchyt a zber.

Lov, rybolov, odchyt a zber musia byť regulované a kontrolované.
	

	Poznámka
	

	Criterion 6.3 Ecological functions and values shall be maintained intact, enhanced, or restored, including:
· Forest regeneration and succession

· Genetic, species and ecosystem diversity

· Natural cycles that affect the productivity of the forest ecosystem

· Ekologické funkcie a hodnoty musia byť udržiavané neporušené, zlepšované alebo obnovené, vrátane:

· Obnovy lesa a sukcesie

· Genetickej, druhovej a ekosystémovej rozmanitosti
· Prírodných cyklov, ktoré ovplyvňujú produktivitu lesného ekosystému.

	Indicator 6.3.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky.
Kontrola dokumentácie (plán zalesňovania, porastová evidencia, bilancia holín, …)
Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.

	Pri hospodárení sa v maximálnej možnej miere uprednostňuje prirodzená obnova stanovištne a provenienčne vhodných drevín* v súlade s cieľmi hospodárenia. Ťažba sa vykonáva spôsobmi, ktoré vytvárajú predpoklady pre prirodzenú obnovu.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.3.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Terénne pochôdzky.

Kontrola dokumentácie (porastová a grafická evidencia, ...)

Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.

	Pri hospodárení v lesoch sa v maximálnej možnej miere využívajú prírode blízke spôsoby*.

	

	Poznámka
	

	Indicator 6.3.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky.

Kontrola dokumentácie (porastová a grafická evidencia).
Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.



	Pri obnove lesných porastov sa používajú maloplošné formy hospodárenia*. 
Iné ako maloplošné formy hospodárenia* sa používajú len vo výnimočných prípadoch a musia byť odôvodnené.  
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.3.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky.
Rozhovory s lesnými hospodármi.

	Na kalamitných holinách sú využívané náletové prípravné dreviny*. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.3.5 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky.

Rozhovory s lesnými hospodármi

	Mechanická príprava pôdy je prípustná iba v  odôvodnených prípadoch za účelom podpory prirodzeného zmladenia. Aj potom je robená iba tak, aby sa plošne neodstraňovali vrchné horizonty pôdy.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.3.6 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Plány a mapy.
Lesná hospodárska evidencia.

Rozhovory s lesnými hospodármi, miestnymi expertmi a záujmovými skupinami.
Vždy je potrebné ponechať stromy hornej etáže obnovovaného porastu na dožitie v zmysle indikátora 6.3.11 (ponechávanie stromov na dožitie).

	Holorubný hospodársky spôsob* sa na obnovu porastov nepoužíva. V prípade, ak národná legislatíva umožňuje jeho použitie možno ho výnimočne použiť za splnenia týchto podmienok:

· V terénoch so sklonom svahu do 30%.
· Za účelom obnovy drevín, ktorým ekologické podmienky holiny vyhovujú, pri premenách nepôvodných porastov, v zaburinených porastoch, vo veľmi preriedených lesných porastov, v ktorých zanikla možnosť prirodzenej obnovy. 
· Maximálna výmera obnovných prvkov pri použití holorubného hospodárskeho spôsobu je 1,00 ha (okrem plantáži, pozri 10.6.3). Maximálna šírka obnovného prvku je 2 násobok výšky obnovovaného lesného porastu.
· Minimálna vzdialenosť obnovných prvkov je dvojnásobok výšky obnovovaného lesného porastu. Obnovné prvky sa priradzujú iba k ploche so zabezpečeným nárastom (príp. kultúrou) a vyššími rastovými fázami. Pri obnove sa nepoužívajú obnovné prvky pravidelných tvarov (pás - obdĺžnik, štvorec).
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.3.7 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky.
Tieto stromy sa zarátavajú medzi stromy na dožitie (6.3.11)

	V lesných porastoch je nutné s ohľadom na stanovištné podmienky ponechať časť ekostabilizačných stromov a krov (pionierske a vtrúsené) na dožitie. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.3.8 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky.



	Krovinaté okraje lesných porastov hraničiacich s nelesnou pôdou sú ponechávané v maximálnej možnej miere za účelom zvýšenia stability porastu, krajiny a ekotonového efektu.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.3.9 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

Terénne pochôdzky.



	Zásahy do brehových porastov* sú realizované iba účelovým výberom a to tak, aby nedošlo k narušeniu vodného toku a bola zachovaná ich biodiverzita.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.3.10 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Kontrola dokumentácie.

Terénne pochôdzky.

Rozhovory s pracovníkmi a záujmovými skupinami.



	Hospodár* má vypracovanú smernicu pre ponechávanie zlomov, pahýľov, vývratov, suchárov, stromov na dožitie a rozpad stromov a ich častí v porastoch. Túto smernicu dodržuje. 

SLIMF*
Neplatí pre SLIMF*
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.3.11 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky.

Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.
V prípade uplatňovania výberkového a účelového hospodárskeho spôsobu sa za obnovný prvok považuje celý lesný porast.

V prípade, že sa na obnovnom prvku nevyskytujú autochtónne dreviny, alebo ponechané stromy by preukázateľne ohrozovali zdravotný stav okolitých porastov nie je ponechanie stromov nevyhnutné 

Prednostne sa ponechávajú na dožitie hrubšie dutinové a košaté stromy. 

	Minimálne množstvo životaschopných stromov autochtónnych druhov drevín na dožitie ponechaných na jednotlivých obnovných prvkoch, ktoré budú ponechané v poraste na rozpad je v priemere 5 stromov na hektár z hornej etáže materského porastu. Tieto stromy sú v poraste vyznačené najneskôr pred prvým obnovným zásahom, spravidla na každom obnovnom prvku. 
V prípadoch, keď je nevyhnutné ponechané stromy odstrániť z dôvodu bezpečnosti a ochrany zdravia, je hospodár* povinný bezodkladne vybrať náhradné stromy (ak je to možné), ktoré plnia ekologické funkcie odstránených stromov obdobným spôsobom.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.3.12 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

Terénne pochôdzky.

Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.
V prípade, ak ponechané vývraty, zlomy alebo pahýle by preukázateľne ohrozovali zdravotný stav okolitých porastov ich ponechanie nie je nevyhnutné. 

V prípade, že sa pred náhodnou ťažbou v poraste vyskytovali vývraty, zlomy, pahýle alebo sucháre v počte menej ako 5 ks na ha sa z novovzniknutej potreby  vykonania pomiestnej náhodnej ťažby ponecháva minimálne 5 ks vývratov, zlomov a pahýľov na hektár. 

	Hospodár* nevykonáva pomiestnu náhodnu ťažbu vývratov, zlomov, pahýľov alebo suchárov s hrúbkou nad 20 cm (v rôznom štádiu rozkladu) v lesných porastoch nad 50 rokov pokiaľ ich počet v priemere nepresiahne 15 ks na hektár, pri zabezpečení priechodnosti približovacích ciest a liniek. 
Pri obnovnej a výchovnej ťažbe je možné vyťahovať z porastu vývraty, zlomy, pahýle alebo sucháre s hrúbkou nad 20 cm (v rôznom štádiu rozkladu) pokiaľ ich počet v priemere nepresiahne 15 ks na hektár. 
V porastoch su taktiež ponechávané všetky pne.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.3.13 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky.

Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.

	Pálenie haluziny a zvyškov po ťažbe nie je prípustné. Výnimka je možná len pri náležite zdokumentovanom kalamitnom výskyte podkôrnych škodcov, vážne ohrozujúcom stabilitu okolitých lesných porastov.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.3.14 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky.

Dokumentácia.



	Po vykonaní obnovných a výchovných zásahov sa v poraste ponecháva  minimálne tretinu tenčiny (do 7 cm). 
Hospodár* nepoužíva stromovú ťažbovú metódu, pri listnatých drevinách vo vegetačnom období.
	

	Poznámka
	

	Criterion 6.4 Representative samples of existing ecosystems within landscapes shall be protected in their natural state and recorded on maps, appropriate to the scale of operations and the uniqueness of the resource. / Reprezentatívne vzorky existujúcich ekosystémov v rámci krajiny musia byť chránené v ich prirodzenom stave a zaznamenané na mapách, primerane rozsahu činností a jedinečnosti zdrojov.

	Indicator 6.4.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia
Terénne pochôdzky



	Hospodár* vyčlení 4% územia ako referenčné plochy* (okrem plantáži kde sa uplatní indikátor 10.5.1).
SLIMF*
Neplatí pre SLIMF*
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.4.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Referenčné plochy



	Referenčné plochy* (RP) musia byť zobrazené v mapách, a pokiaľ možno vyznačené v teréne.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.4.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola dokumentácie

	Referenčné plochy* sú najmenej raz za 10 rokov monitorované a výsledky z ich sledovania hospodár* využíva pre zavedenie nových postupov pri hospodárení v lesoch.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.4.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky

Mapy a dokumentácia

V prípade, ak referenčná plocha (RP) bola zasiahnutá kalamitou, ktorá  preukázateľne ohrozuje zdravotný stav porastov mimo RP je možné vykonávať nevyhnutné zákonné opatrenia v súvislosti s ochranou lesa mimo RP.
V RP, ktoré sú súčasťou chráneného územia s 5. stupňom ochrany sa postupuje podľa zákona o ochrane prírody a krajiny.

	Porasty alebo ich časti v prirodzenom stave, ktoré sú súčasťou referenčných plôch*, sú ponechané v bezzásahovom režime.


	

	Poznámka
	

	Criterion 6.5 Written guidelines shall be prepared and implemented to: control erosion; minimise forest damage during harvesting, road construction, and all other mechanical disturbances; and protect water resources. / Musia byť vypracované a uplatnené písomné smernice pre obmedzenie erózie, minimalizáciu škôd v lese počas ťažby a stavby ciest, minimalizáciu iných mechanických narušení a ochranu vodných zdrojov.

	Indicator 6.5.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Snernica
Rozhovory s lesnými hospodármi 



	Hospodár* má vypracovanú smernicu na minimalizáciu erózie pôdy, minimalizáciu škôd v lese počas ťažby a stavby ciest, minimalizáciu iných mechanických narušení a ochranu vodných zdrojov. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.5.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky

Rozhovory 

	Ustanovenia smernice sú rešpektované a využívané pri hospodárskom plánovaní a realizácii pracovných úkonov.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.5.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s pracovníkmi.

Kontrola vybavenia.

Neexistujú dôkazy o nevhodných postupoch pri havarijných situáciach. 

	Zodpovední pracovníci poznajú postupy a sú ich schopní uplatniť pri havarijných situáciách súvisiacich s  únikmi oleja a chemikálií.
	

	Poznámka
	

	Criterion 6.6 Management systems shall promote the development and adoption of environmentally friendly non-chemical methods of pest management and strive to avoid the use of chemical pesticides. World Health Organisation Type 1A and 1B chlorinated hydrocarbon pesticides; pesticides that are persistent, toxic or whose derivatives remain biologically active and accumulate in the food chain beyond their intended use; as well as any pesticides banned by international agreement, shall be prohibited. If chemicals are used, proper equipment and training shall be provided to minimise health and environmental risks. / Systémy hospodárenia musia podporovať používanie environmentálne vhodných metód regulácie škodcov na nechemickej báze a snažiť sa vyhýbať používaniu chemických pesticídov. Je zakázané používanie pesticídov skupiny  1A a 1B podľa typológie Svetovej zdravotníckej organizácie (World Health Organisation) obsahujúce chlórované uhľovodíky, perzistentné a toxické pesticídy, ktorých deriváty ostávajú biologicky aktívne a akumulujú sa v potravinovom reťazci ako aj všetky ostatné pesticídy zakázané medzinárodnými dohodami. Ak sa chemikálie používajú, musí byť zabezpečené zodpovedajúce vybavenie a školenie pre minimalizovanie zdravotných a environmentálnych rizík.

	Indicator 6.6.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Záznamy o použití chemikálií.

Príjemky a faktúry.

Postupy (návody) pre bezpečné a primerané použitie chemikálií.
Medzi chemické pesticídy patria herbicídy, insekticídy, fungicídy, a rodenticídy (vrátane akýchkoľvek používaných činidiel, nosičov alebo riedidiel).

	Existuje aktuálny zoznam všetkých používaných pesticídov, ktorý dokumentuje obchodný názov a aktívne zložky. Dokumentovaná je aj povolená aplikácia, aplikačné metódy a koncentrácie, ak to nie je uvedené na obale. 


	

	Poznámka
	

	Indicator 6.6.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory.
Kontrola dokumentácie. 



	V lesných porastoch sa nepoužívajú chemické biocídy* a repelenty, s výnimkou oficiálnych rozhodnutí príslušných orgánov štátnej správy; na ostatných lesných pozemkoch sa ich používanie minimalizuje. Výnimku predstavujú i prípady, kedy hospodár* doloží, že starostlivosť o les nie je možné zaistiť iným spôsobom (predovšetkým v prípade nevyhnutnej likvidácie inváznych druhov). Tieto prípady musia byť hospodárom* evidované. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.6.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Používajú sa iba chemikálie, ktorých aktívna zložka nie je zakázaná podľa FSC Chemical Pesticides Policy.
Záznamy o chemikáliách

Pozri zoznam FSC zakázaných chemikálií v certifikovaných lesoch; medzi tieto patria tie, ktoré sú zakázané národnou legislatívou alebo medzinárodnými dohodami.



	Nepoužívajú sa neodbúrateľné biocídy*, predovšetkým pesticídy skupiny 1A a 1B podľa typológie Svetovej zdravotníckej organizácie (World Health Organiyation Type), látky uvedené v politike FSC o chemických pesticídoch, ktorých deriváty zostávajú biologicky aktívne a akumulujú sa v potravnom reťazci, a pesticídy zakázané medzinárodnými dohovormi.

Použitie zakázaných biocídov je možné iba v  prípade, ak bola získaná výnimka od sekretariátu FSC. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.6.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory.

Kontrola dokumentácie. 



	V lesných porastoch  sa nerealizuje hnojenie umelými hnojivami, s výnimkou oficiálnych rozhodnutí príslušných orgánov štátnej správy v prípadoch, keď došlo k výraznému narušenie chemizmu pôdy. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.6.5 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Postupy a záznamy.

Rozhovor so zamestnancami.

	Pri použití biocídov* musí hospodár* zaistiť školenie pracovníkov* kvôli eliminácii zdravotných a environmentálnych rizík. Hospodár* vedie o školeniach záznam.
	

	Poznámka
	

	Criterion 6.7 Chemicals, containers, liquid and solid non-organic wastes including fuel and oil shall be disposed in an environmentally appropriate manner at off-site locations. / Chemikálie, obaly, tekuté a tuhé neorganické odpady, vrátane palív a mazív, musia byť likvidované environmentálne vhodným spôsobom mimo miesta ich použitia.

	Indicator 6.7.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky a rozhovory so zamestnancami.

Dôkaz, že odpad bol odstránený prijateľným spôsobom.

	Chemikálie, obaly, tekuté a tuhé neorganické odpady, palivá a mazivá, sú vyberané tak, aby došlo k čo najmenšiemu možnému poškodeniu životného prostredia a sú likvidované environmentálne vhodnými spôsobmi na miestach k tomu určených mimo les.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.7.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dôkaz, že odpad bol odstránený prijateľným spôsobom.
Medzi odpady patria:

· nadbytočné chemikálie

· obaly chemikálií

· odpad z plastov

· pohonné hmoty a mazivá

· opotrebené pneumatiky

· použité batérie 

· odpad vytvorený zo spracovateľských činností

· domáci odpad

	V lese nie sú zakladané ani tolerované skládky odpadov. Odpady (napr. obaly), s výnimkou biomasy vzniknutej pri lesníckej činnosti, sú odvážané z lesa najneskôr do prevzatia prác.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.7.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovor so zamestnancami.

Zmluvy.

	Hospodár*  vedie zákonnými predpismi stanovenú evidenciu odpadov. Pri zmluvnej realizácií lesníckych činností je zodpovednosť za evidenciu odpadov jednoznačne stanovená v zmluve.
	

	Poznámka
	

	Criterion 6.8 Use of biological control agents shall be documented, minimised, monitored and strictly controlled in accordance with national laws and internationally accepted scientific protocols. Use of genetically modified organisms shall be prohibited. / Používanie prostriedkov biologickej kontroly musí byť dokumentované, minimalizované, monitorované a prísne kontrolované v súlade s národnými zákonmi a medzinárodne akceptovanými vedeckými protokolmi. Používanie geneticky modifikovaných organizmov je zakázané.

	Indicator 6.8.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s lesnými hospodármi.

Dokumentácia.

Neexistujú dôkazy o použití GMO.

	Akékoľvek použivanie geneticky modifikovaných organizmov, ako aj produktov z nich pripravených je zakázané.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.8.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Dokumentácia.

Rozhovory.



	Ak sú používané prostriedky biologickej kontroly* buriny alebo škodcov, Hospodár* alebo dodávateľ prác dodržuje všetky zákony a nariadenia, vrátane medzinárodne akceptovaných protokolov. Použitie prostriedkov biologickej kontroly* musí byť zdôvodnené. Ich použitie hospodár* dôsledne a pravidelne kontroluje, dokumentuje a taktiež monitoruje všetky dopady na ekosystém.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.8.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

Rozhovory.

	Použitie introdukovaných* (alochtónnych) druhov organizmov ako prostriedkov  biologickej kontroly* nie je prípustné.
	

	Poznámka
	

	Criterion 6.9 The use of exotic species shall be controlled and actively monitored to avoid adverse ecological impacts / Využívanie introdukovaných druhov musí byť kontrolované a aktívne monitorované tak, aby sa zabránilo nepriaznivým ekologickým dopadom.

	Indicator 6.9.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénna pochôdzka.
Rozhovory s lesnými hospodármi


	Výskyt introdukovaných* druhov rastlín i živočíchov hospodár* kontroluje a monitoruje tak, aby predišiel nepriaznivým dopadom. Nepôvodné druhy, ktoré sa v danom území chovajú invázne, sú v porastoch regulované a je zabránené ich rozširovaniu.
	

	Poznámka
	Vyhláška č. 24/2003 ktorou sa vykonáva zákon č. 543/2002 o ochrane prírody a krajiny.

	Indicator 6.9.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Terénna pochôdzka.
Dokumentácia.

Využie introdukovaných drevin by malo byť obmedzené na prímestske, parkové a kúpeľné lesy. 

	V novo obnovovaných porastoch je možné vysádzať introdukované* dreviny maximálne do 5% zastúpenia.
	

	Poznámka
	

	Criterion 6.10 Forest conversion to plantations or non-forest land uses shall not occur, except in circumstances where conversion:

a)
entails a very limited portion of the forest management unit; and 

b)
does not occur on high conservation value forest areas; and 

c)
will enable clear, substantial, additional, secure, long-term conservation benefits across the forest management unit.

Nesmie dôjsť ku konverzii lesa na plantáže alebo nelesné pozemky okrem okolností, keď konverzia:

a)
zaberá len veľmi obmedzenú časť lesnej hospodárskej jednotky; a

b)
neuskutočňuje sa v lesoch s vysokou ochranárskou hodnotou; a 

c)
umožní jasné, podstatné, dodatočné, isté a dlhodobé ochranárske úžitky v rámci lesnej hospodárskej jednotky.

	Indicator 6.10.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi, štátnou správou a samosprávou.
Plány a mapy, dokumentácia.
Terénne pochôdzky.

	K trvalému i dočasnému záberu lesných pozemkov môže dať vlastník* lesa súhlas, iba ak je jasne preukázaný verejný záujem, má slúžiť na verejnoprospešné účely a je dostatočne preukázané, že ide o najvhodnejší zo zvažovaných variantov z hľadiska vplyvu na životné prostredie.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.10.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi, štátnou správou a samosprávou.
Plány a mapy, dokumentácia.

Terénne pochôdzky.

	Ku konverzii lesa na nelesné pozemky nesmie dôjsť v lesoch s vysokou ochranárskou hodnotou.
	

	Poznámka
	

	Indicator 6.10.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky.
Dokumentácia.

	Konverzia lesných porastov na plantáže nie je prípustná.
	

	Poznámka
	

	Principle 7. maNAGEMENT PLAN / Hospodársky plán:

A management plan - appropriate to the scale and intensity of the operations - shall be written, implemented, and kept up to date. The long-term objectives of management, and the means of achieving them, shall be clearly stated. 
Hospodársky plán – primeraný rozsahu a intenzite činností – musí byť vypracovaný v písomnej forme, dodržiavaný a aktuálny. Dlhodobé ciele hospodárenia a prostriedky ich dosahovania musia byť jasne stanovené.

	Criterion 7.1 Management plan and supporting documents shall provide:

a)
management objectives;

b)
description of the forest resources to be managed, environmental limitations, land use and ownership status, socio-economic conditions, and a profile of adjacent lands;

c)
rationale for rate of annual harvest and species selection;

d)
provisions for monitoring of forest growth and dynamics;

e)
environmental safeguards based on environmental assessments;

f)
plans for the identification and protection of rare, threatened and endangered species;

g)
maps describing the forest resource base including protected areas, planned management activities and land ownership;

h)
description and justification of harvesting techniques and equipment to be used.
Hospodársky plán a súvisiace dokumenty musia obsahovať:

a) ciele hospodárenia;

b) opis obhospodarovaných lesných zdrojov, environmentálne limity hospodárenia, využitie pozemkov, užívateľské a vlastnícke vzťahy, socio-ekonomické podmienky a informácie o priľahlých územiach;

c) zdôvodnenie výšky ročnej ťažby a výberu drevín;

d) monitoring rastu a dynamiky lesa;

e) zabezpečenie ochrany životného prostredia založené  na environmentálnych hodnoteniach;

f) identifikácia  vzácnych, zriedkavých a ohrozených druhov;

g) mapy opisujúce lesné zdroje vrátane chránených území, plánovaných hospodárskych činností a vlastníctva pozemkov;

h) opis a zdôvodnenie ťažobných technológií  a používaného technického vybavenia.

	Indicator 7.1.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Hospodársky plán.

Skontrolovať, či plán existuje a obsahuje všetky požadované informácie.

Terénna pochôdzka zameraná na dodržiavanie hospodárskeho plánu.  

Kontrola dokumentácie z previerok plnenia LHP.

	Hospodársky plán je vypracovaný a platný. 

	

	Poznámka
	 

	Indicator 7.1.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hospodársky plán a súvisiace dokumenty.

	V hospodárskom pláne a súvisiacich dokumentoch sú jasne definované ciele hospodárenia, vrátane cieľov dlhodobých, ktoré presahujú platnosť hospodárskeho plánu a rešpektujú ekologické, ekonomické a sociálne podmienky. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.1.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hospodársky plán a súvisiace dokumenty.

Plochová tabuľka. 

Mapové podklady.

	Hospodársky plán obsahuje pozemkové podklady, ktoré slúžia k identifikácií lesného majetku.
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.1.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hospodársky plán a súvisiace dokumenty.

	Hospodársky plán obsahuje opis prírodných podmienok a lesných zdrojov, environmentálne limity hospodárenia, socio-ekonomické podmienky a informácie o priľahlých územiach.
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.1.5 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hospodársky plán a súvisiace dokumenty.



	Hospodársky plán obsahuje informácie o maximálnej výške plánovanej ťažby a spôsobe jej určenia.  
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.1.6 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hospodársky plán a súvisiace dokumenty.

SLIMF*:

Hospodársky plán. 

Rozhovor s odborným lesným hospodárom.

	V hospodárskom pláne je uvedený a zdôvodnený výber drevín pri zalesňovaní, výchove a obnove. 
SLIMF*:

V hospodárskom pláne je uvedený výber drevín a lesný hospodár ho vie zdôvodniť pri zalesňovaní, výchove a obnove.  
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.1.7 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hospodársky plán a súvisiace dokumenty.

Údaje o vývoji:

- vekovej/hrúbkovej štruktúry,

- zásob,

- drevinového zloženia,

- prírastkov,

- ťažieb.

	V hospodárskom pláne a/alebo súvisiacich dokumentoch sú uvedené údaje z monitoringu vývoja rastu a dynamiky lesa.

SLIMF*:

Neplatí pre SLIMF*.
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.1.8 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hospodársky plán a súvisiace dokumenty.

Základný a záverečný protokol. 
Konzultácie so záujmovými skupinami.

	V hospodárskom pláne sú  zohľadnené pripomienky týkajúce sa ochrany životného prostredia, ktoré ku koncepcii hospodárskeho plánu vyjadrili účastníci základného protokolu.
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.1.9 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hospodársky plán a súvisiace dokumenty.

Konzultácie so záujmovými skupinami.

	V hospodárskom pláne sú premietnuté platné dokumenty ochrany prírody. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.1.10 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hospodársky plán a súvisiace dokumenty.

Mapové podklady.
Rozhovory s lesnými hospodármi, miestnymi expertmi a ochranárskymi organizáciami. 

Znalosť hospodárov o vzácnych, zriedkavých a ohrozených druhoch v danom území. 

	Hospodársky plán a/alebo súvisiace dokumenty obsahujú identifikáciu výskytu vzácnych, zriedkavých a ohrozených druhov a ich biotopov. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.1.11 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Mapy.
Lesnícke mapy (min. porastová, obrysová, ťažbová mapa), mapa zachytávajúca chránené územia a ich ochranné pásma, registrované významné krajinné prvky, referenčné plochy*,  prvky ÚSES, lesy s vysokou ochranárskou hodnotou, biotopy európskeho a národného významu a ďalšie ekologicky citlivé miesta (mokrade, vodné plochy, prameniská ...).  

	Hospodársky plán obsahuje mapy opisujúce lesné zdroje vrátane chránených území a biotopov, plánovaných hospodárskych činností a vlastníctvo pozemkov.
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.1.12 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hospodársky plán a súvisiace dokumenty.



	Hospodársky plán a/alebo súvisiace dokumenty obsahujú opis a zdôvodnenie ťažobných technológií a používaného technického vybavenia.
SLIMF*:

Neplatí pre SLIMF*

	

	Poznámka
	

	Indicator 7.1.13 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénna pochôdzka zameraná na dodržiavanie hospodárskeho plánu.  

Kontrola dokumentácie z previerok plnenia LHP.

	Hospodársky plán je dodžiavaný, odchýlky od predpisu sú adekvátne zdôvodnené, ekologická integrita lesa je udržiavaná.
	

	Poznámka
	

	Criterion 7.2 Management plan shall be periodically revised to incorporate the results of monitoring or new scientific and technical information, as well as to respond to changing environmental, social and economic considerations. / Hospodársky plán musí byť pravidelne obnovovaný, tak aby zahŕňal výsledky monitorovania alebo nových vedeckých a technických poznatkov a tiež aby reagoval na meniace sa environmentálne, sociálne a ekonomické podmienky.

	Indicator 7.2.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Dokumentácia.

Rozhovory s lesnými hospodármi.

	Sú určení zamestnanci zodpovední za obstaranie a obnovu hospodárskeho plánu.
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.2.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.
Publikácie a dokumenty.



	Pri pravidelnej obnove hospodárskeho plánu sa využijú a zohľadnia:
a) výsledky zisťovania stavu lesa,

b) monitoringu referenčných plôch a vzácnych, zriedkavých a ohrozených druhov,

c) nové technické a vedecké poznatky,
d) územno-plánovacia dokumentácia, 

e) nové sociálne a ekonomické informácie získané na základe konzultácií (pozri kritéria 4.4, 9.2)
SLIMF**
Pre SLIMF** neplatí bod e)  
	

	Poznámka
	

	Criterion 7.3 Forest workers shall receive adequate training and supervision to ensure proper implementation of management plan / Lesní pracovníci musia absolvovať adekvátne školenia a byť kontrolovaní, aby bola zabezpečená správna realizácia hospodárskeho plánu.

	Indicator 7.3.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Záznamy školení, kontrola osvedčení.
Rozhovory s pracovníkmi a vedením

Terénne pochôdzky
Všetci pracovníci vrátane dodávateľov majú príslušné a platné osvedčenia na vykonávanie daných prác.

	Lesní pracovníci sú primerane vzdelaní a vyškolení, aby správne realizovali naplánované hospodárske opatrenia.

 
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.3.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s pracovníkmi.
Dokumentácia.

	Vždy je určená osoba zodpovedná za správne vykonávanie a dodržiavanie hospodárskych opatrení a za kontrolu prác. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.3.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Kontrola hodnotenia systému kvality práce.

Terénne pochôdzky.
Rozhovor so zamestnancami.

	Hospodár* sa systémom nápravných a preventívnych opatrení usiluje o to, aby sa odovzdávalá len správne a kvalitne vykonaná práca. 
	

	Poznámka
	

	Criterion 7.4 While respecting the confidentiality of information, forest managers shall make publicly available a summary of the primary elements of management plan, including those listed in Criterion 7.1 above. / Pri rešpektovaní dôvernosti informácií, lesní hospodári musia verejne sprístupniť súhrny základných údajov hospodárskeho plánu vrátane tých, ktoré sú vymenované vo vyššie uvedenom kritériu 7.1.

	Indicator 7.4.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory so záujmovými skupinami.
Hospodársky plán.



	Hospodársky plán organizácií obhospodarujúcich lesy vo vlastníctve a správe štátu je dostupný pre verejnosť.
	

	Poznámka
	

	Indicator 7.4.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory so záujmovými skupinami.

Dokumentácia.

	Súhrn hospodárskeho plánu obsahujúci minimálne požiadavky uvedené v kritériu 7.1 je dostupný pre verejnosť.
	

	Poznámka
	

	Principle 8. MONITORING AND ASSESSMENT / Monitorovanie a hodnotenie:
Monitoring shall be conducted - appropriate to the scale and intensity of forest management - to assess the condition of the forest, yields of forest products, chain of custody, management activities and their social and environmental impacts.
Monitorovanie musí byť vykonávané - primerane rozsahu a intenzite lesného hospodárenia - za účelom hodnotenia stavu lesa, výnosnosti lesných produktov, spracovateľského reťazca, hospodárskych opatrení a ich sociálnych a environmentálnych dopadov.

	Criterion 8.1 The scale and intensity of forest management operations as well as the relative complexity and fragility of the affected environment should determine the frequency and intensity of monitoring. Monitoring procedures should be consistent and replicable over time to allow comparison of results and assessments of change. / Frekvencia a intenzita monitoringu by mali byť podmienené rozsahom a intenzitou lesných hospodárskych činností, ako aj relatívnou zložitosťou a citlivosťou ovplyvneného životného prostredia. Monitorovacie postupy by mali byť rovnaké a opakovateľné tak, aby umožňovali porovnávanie výsledkov a hodnotenie zmien v čase.

	Indicator 8.1.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s hospodármi a environmentálnymi špecialistami /záujmovými skupinami.

Smernica.

	Všetky činnosti, ktoré vyžadujú monitoring sú identifikované. Je vypracovaná smernica pre systém monitorovania. Monitorovacie postupy by mali byť rovnaké a opakovateľné tak, aby umožňovali porovnávanie výsledkov a hodnotenie zmien v čase.
SLIMF**
Povinnosť vypracovať smernicu neplatí pre SLIMF**.
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.1.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

Terénne poznámky hospodára.

Opis hospodára ako je monitoring vykonávaný.

	Frekvencia, intenzita a náklady monitoringu sú primerané veľkosti a intenzite lesných hospodárskych činností, relatívnej zložitosti a citlivosti skúmaného životného prostredia.
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.1.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Monitorovacie záznamy, správy a archivačný systém.

Rozhovory so záujmovými skupinami.

	Výsledky monitoringu sú archivované a verejne dostupné. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.1.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia nápravných opatrení.

Terénne pochôdzky.

Rozhovory so záujmovými skupinami.

	Na monitoringom zistené nedostatky sú prijaté nápravné opatrenia. Nápravné opatrenia sú primerane uplatnené.
	

	Poznámka
	

	Criterion 8.2 Forest management should include the research and data collection needed to monitor, at a minimum, the following indicators:

· yield of all forest products harvested;

· growth rates, regeneration and condition of the forest;

· composition and observed changes in the flora and fauna;

· environmental and social impacts of harvesting and other operations;

· costs, productivity, and efficiency of forest management.

Lesné hospodárenie má zahŕňať výskum a zber údajov potrebných pre monitorovanie, minimálne tieto ukazovatele:

· množstvo všetkých získavaných produktov lesa;

· rastové pomery, obnova a stav lesa;

· zloženie a pozorované zmeny flóry a fauny;

· environmentálne a sociálne dopady ťažby a iných činností;

· náklady, produktivitu a efektívnosť lesného hospodárenia.

	Indicator 8.2.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Lesná hospodárska evidencia a iná dokumentácia.



	Množstvá všetkých získavaných produktov lesa sú zaznamenávané.
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.2.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

Hospodársky plán.



	Pri obnove hospodárskeho plánu sa uskutočňuje zisťovanie stavu lesa a inventarizácia zásob dreva primeraná veľkosti a intenzite lesného hospodárstva.
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.2.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

Rozhovor s lesným hospodárom a terénne pochôdzky.

	Hospodár * vykonáva monitoring využívania nedrevných produktov lesa*. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.2.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.
Rozhovory s lesnými hospodármi.

	Hospodár *  priebežne monitoruje dopady svojej činnosti na zloženie a zmeny fauny a flóry, s dôrazom na chránené druhy* organizmov.
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.2.5 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

	Hospodár * r priebežne monitoruje zloženie a zmeny populácií poľovnej zveri.

SLIMF*
Neplatí pre SLIMF*.
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.2.6 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.

	Hospodár *  umožní nedeštruktívny výskum v lese. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.2.7 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

Rozhovory s lesnými hospodármi a konzultácie s miestnymi spoločenstvami.

Environmentálne a sociálne dopady sa týkajú predovšetkým: poškodenia stromov, poškodenia pôdy, kvality vodných zdrojov, odtokové pomery, BOZP, pracovných zmlúv... 

	Hospodár *  monitoruje environmentálne a sociálne dopady ťažby a iných činností.

	

	Indicator 8.2.8 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory so záujmovými skupinami.

	V prípade záujmu hospodár* spolupracuje so zástupcami miestnych samospráv a/alebo záujmovými skupinami ohľadne monitoringu environmentálnych a sociálnych dopadov hospodárskych činností.

SLIMF*
Neplatí pre SLIMF*.
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.2.9 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Účtovníctvo.
Plány.



	Hospodár *  zaznamenáva a analyzuje údaje o nákladoch, produktivite a efektívnosti lesných hospodárskych činností. Výsledky takýchto analýz sú podkladom pre plánovanie.
	

	Poznámka
	

	Criterion 8.3 Documentation shall be provided by the forest manager to enable monitoring and certifying organisations to trace each forest product from its origin, a process known as the “chain of custody.” / Lesný hospodár musí poskytnúť dokumentáciu umožňujúcu monitorujúcim a certifikačným organizáciám sledovať pôvod všetkých lesných produktov - proces známy ako ‚spracovateľský reťazec‘.

	Indicator 8.3.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Dokumentácia o pôvode (dodacie listy, príjemky a skladové záznamy ...)
Rozhovor s lesným hospodárom.

	Existuje postup pre identifikovanie pôvodu všetkých produktov (drevných a nedrevných). 
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.3.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumenty (faktúry, dodacie listy, príjemky a skladové záznamy ...)
Smernica o označovaní certifikovaných produktov.



	Hospodár *  ma zavedený fungujúci systém, ktorý zabezpečuje jednoznačné a nezameniteľné označovanie predávaných certifikovaných produktov.

Faktúry a iná dokumentácia vo vzťahu k predaným certifikovaným produktom obsahuje čísla certifikátu CoC v správnej forme (XY-FM/CoC-XXXX).

	

	Poznámka
	

	Indicator 8.3.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénna pochôdzka.

Dokumentácia.

	Ak hospodár * produkuje a/alebo predáva aj FSC necertifikované produkty, tak FSC certifikované produkty musia byť jasne označené nezameniteľnými značkami alebo logom a súčasne sú skladované oddelene od FSC necertifikovaných produktov. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.3.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Evidencia. 

Predajné záznamy, faktúry.

	Hospodár *  vedie evidenciu o predaji certifikovaných produktov jednotlivým odberateľom. Evidencia obsahuje minimálne dátum, pôvod, druh a množstvo produktu, registračný kôd platného certifikátu FSC.
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.3.5 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Príklady použitia obchodnej značky.

	Použitie obchodnej značky FSC je v súlade s pomienkami a politikou FSC.
	

	Poznámka
	

	Criterion 8.4 The results of monitoring shall be incorporated into the implementation and revision of management plan. / Výsledky monitoringu musia byť začlenené do procesu realizácie a obnovy hospodárskeho plánu.

	Indicator 8.4.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory a miestnymi expertmi, lesnými hospodármi a záujmovými skupinami. 
Dokumenty.

Hospodársky plán.

	Výsledky výskumu a monitoringu sú pravidelne analyzované a začlenené do hospodárskych plánov. 
SLIMF*:

Výsledky monitoringu sa využívajú pri obnove hospodárskeho plánu.
	

	Poznámka
	

	Indicator 8.4.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumenty.

Rozhovory s  lesnými hospodármi.
Terénna pochôdzka.


	Existuje prípad, že výsledky monitoringu sú používané na zlepšenie obhospodarovania lesa.

SLIMF*:

Neplatí pre SLIMF*.
	

	Poznámka
	

	Criterion 8.5 While respecting the confidentiality of information, forest managers shall make publicly available a summary of the results of monitoring indicators, including those listed in Criterion 8.2. / Rešpektujúc dôvernosť informácií, musia lesní hospodári verejne sprístupniť súhrn výsledkov monitorovacích indikátorov, vrátane tých ktoré sú uvedené v kritériu 8.2.

	Indicator 8.5.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.
Rozhovory so záujmovými skupinami.

	Verejnosti je dostupný súhrn výsledkov monitorovacích indikátorov, ktoré sú uvedené v kritériu 8.2.
	

	Poznámka
	

	Principle 9. INTENANCE OF HIGH CONSERVATION VALUE FORESTS / Zachovanie LESOV S VYsokou OCHRANáRSKOU HODNOTOU
Management activities in high conservation value forests shall maintain or enhance the attributes, which define such forests. Decisions regarding high conservation value forests shall always be considered in the context of a precautionary approach.
Hospodárske činnosti v lesoch s vysokou ochranárskou hodnotou musia zachovávať alebo zlepšovať charakteristické znaky, ktorými sa tieto lesy vyznačujú. Rozhodnutia, ktoré sa vzťahujú na lesy s vysokou ochranárskou hodnotou musia byť vždy zvažované na základe princípu preventívnej opatrnosti.

	Criterion 9.1 Assessment to determine the presence of the attributes consistent with High Conservation Value Forests will be completed, appropriate to scale and intensity of forest management / Na základe prítomnosti charakteristických vlastností budú identifikované lesy vysokej ochranárskej hodnoty, primerane rozsahu a intenzite lesného hospodárenia.

	Indicator 9.1.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Dokumentácia.

Rozhovory so záujmovými skupinami.
Identifikácia prebehne na základe konzultácií s ochranárskymi organizáciami, štátnou správou a inými záujmovými skupinami.

	Hospodár *  identifikuje charakteristické vlastnosti lesov s vysokou ochranárskou hodnotou* (LVOH) a vyberie všetky významné porasty s týmito vlastnosťami. 

	

	Poznámka
	

	Criterion 9.2 The consultative portion of the certification process must place emphasis on the identified conservation attributes, and options for the maintenance thereof. / Konzultácie počas certifikačného procesu musia klásť dôraz na identifikované charakteristické ochranárske vlastnosti a možnosti ich zachovania.

	Indicator 9.2.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovory so záujmovými skupinami.


	Hospodár* konzultuje identifikované charakteristické vlastnosti a zoznam vybraných porastov s vysokou ochranárskou hodnotou so zástupcami záujmových skupín.
	

	Poznámka
	

	Indicator 9.2.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory so záujmovými skupinami.



	Hospodár* určil primerané hospodárske opatrenia pre lesy vysokej ochranárskej hodnoty po konzultácii so záujmovými skupinami.
	

	Poznámka
	

	Criterion 9.3 Management plan shall include and implement specific measures that ensure the maintenance and/or enhancement of the applicable conservation attributes consistent with the precautionary approach. These measures shall be specifically included in the publicly available management plan summary. / Hospodársky plán musí obsahovať a uplatňovať špecifické opatrenia, ktoré zabezpečia zachovanie a/alebo zlepšenie príslušných charakteristických ochranárskych znakov v súlade s princípom preventívnej opatrnosti. Tieto opatrenia musia byť zahrnuté do verejne prístupného zhrnutia hospodárskeho plánu.

	Indicator 9.3.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hospodársky plán.

Terénna pochôdzka.

	V lesoch s vysokou ochranárskou hodnotou sa vykonávajú len hospodárske opatrenia zachovávajúce alebo zlepšujúce charakteristické vlastnosti týchto lesov. Opatrenia rešpektujú princíp preventívnej opatrnosti.
	

	Poznámka
	

	Indicator 9.3.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hospodársky plán.

	Hospodársky plán obsahuje opatrenia zachovávajúce alebo zlepšujúce charakteristické vlastnosti LVOH.
	

	Poznámka
	

	Indicator 9.3.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Hospodársky plán.

	Všetky opatrenia sú uvedené vo verejne dostupných zhrnutiach plánu.
	

	Poznámka
	

	Criterion 9.4 Annual monitoring shall be conducted to assess the effectiveness of the measures employed to maintain or enhance the applicable conservation attributes. / Každoročne musí byť vykonané a vyhodnotené monitorovanie efektivity opatrení použitých na zachovanie alebo zlepšenie príslušných ochranárskych znakov.

	Indicator 9.4.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Dokumentácia.

Rozhovory s lesnými hospodármi.

SLIMF*:

Rozhovory s lesnými hospodármi.



	Hospodár *  vypracuje a realizuje program monitorovania stavu LVOH. Program obsahuje hodnotenie efektivity opatrení vykonávaných v týchto lesoch.
SLIMF*:

Hospodár *  vyhodnotí efektivitu opatrení vykonávaných v LVOH a využije ich pri ďalšom hospodárení.
	

	Poznámka
	

	Indicator 9.4.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Dokumentácia.

Rozhovory s lesnými hospodármi.

	Výsledky monitorovania sú využívané pri navrhovaní opatrení podľa kritéria 9.3.
	

	Poznámka
	

	Principle 10. PLANTATIONS / Plantáže:

Plantations shall be planned and managed in accordance with Principles and Criteria 1 - 9, and Principle 10 and its Criteria. While plantations can provide an array of social and economic benefits, and can contribute to satisfying the world’s needs for forest products, they should complement the management of, reduce pressures on, and promote the restoration and conservation of natural forests.
Plantáže musia byť plánované a obhospodarované v súlade s Princípmi a kritériami 1 - 9, a Princípom 10 a jeho kritériami. Hoci plantáže môžu poskytovať súbor sociálnych a ekonomických prínosov a môžu prispievať k uspokojovaniu svetového dopytu po lesných produktoch, mali by však byť len doplnkovou súčasťou hospodárenia v prirodzených lesoch, mali by znižovať tlak na ich využívanie a podporovať ich obnovu a ochranu.

	Criterion 10.1 The management objectives of the plantation, including natural forest conversion and restoration objectives, shall be explicitly stated in the management plan, and clearly demonstrated in the implementation of the plan. / Hospodárske ciele plantáží, vrátane cieľov obnovy a ochrany prirodzených lesov, musia byť výslovne stanovené v hospodárskom pláne a jasne preukázané pri jeho realizácii.

	Indicator 10.1.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Hospodársky plán.

Rozhovory s lesnými hospodármi.

	Pre plantáž* je vypracovaný hospodársky plán, ktorý stanovuje ciele hospodárenia. Hospodársky plán pre plantáž typu A* stanovuje aj ciele obnovy a ochrany prirodzených lesov (pozri tiež 7.1). 
	

	Poznámka
	

	Indicator 10.1.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi a miestnymi expertmi.

Terénne pochôdzky.

	Ciele stanovené v hospodárskom pláne sú napĺňané.
	

	Poznámka
	

	Criterion 10.2 The design and layout of plantations should promote the protection, restoration and conservation of natural forests, and not increase pressures on natural forests. Wildlife corridors, streamside zones and a mosaic of stands of different ages and rotation periods shall be used in the layout of the plantation, consistent with the scale of the operation. The scale and layout of plantation blocks shall be consistent with the patterns of forest stands within the natural landscape. / Návrh a usporiadanie plantáže musia podporovať ochranu a obnovu prírodzených lesov a nezvyšovať tlak na prírodzené lesy. Usporiadanie plantáže musí zahŕňať biokoridory, ekotony a mozaiky porastov rôzneho veku a rubnej doby a zodpovedá  rozsahu činností. Rozsah a usporiadanie porastových blokov plantáže musí byť v súlade s tvarom lesných porastov nachádzajúcich sa v prirodzenej krajine.

	Indicator 10.2.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

Mapy.

Terénna pochôdzka.

	Celková výmera plantáži typu A nesmie prekročiť 10 % z celkovej výmery lesov obhospodarovaných certifikovaným subjektom.


	

	Poznámka
	 

	Indicator 10.2.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

Mapy.

Terénna pochôdzka.

	Návrh a usporiadanie plantáže typu A musia podporovať ochranu a obnovu prírodzených lesov a nezvyšovať tlak na prírodzené lesy.
	

	Poznámka
	 

	Indicator 10.2.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

Mapy.

Terénna pochôdzka.

	Usporiadanie plantáže typu A musí zahŕňať biokoridory, ekotony a mozaiky porastov rôzneho veku a rubnej doby a zodpovedá  rozsahu činností. 
	

	Poznámka
	

	Indicator 10.2.4 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

Mapy.

Terénna pochôdzka.

	Rozsah a usporiadanie porastových blokov plantáže musí byť v súlade s tvarom lesných porastov a iných prirodzených krajinných prvkov nachádzajúcich sa v krajine.

Udržiavané sú nárazníkové zóny pozdĺž vodných tokov a okolo vodných nádrží.
	

	Poznámka
	

	Criterion 10.3 Diversity in the composition of plantations is preferred, so as to enhance economic, ecological and social stability. Such diversity may include the size and spatial distribution of management units within the landscape, number and genetic composition of species, age classes and structures. / Pre zvýšenie ekonomickej, ekologickej a sociálnej stability je preferovaná rozmanitosť zloženia plantáže. Takáto rozmanitosť môže obsahovať veľkostné a priestorové rozmiestnenie hospodárskych jednotiek v krajine, počet a genetické zloženie druhov, vekových tried a porastových štruktúr.

	Indicator 10.3.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Lesné plány a mapy.
Terénne pochôdzky.
Konzultácie so záujmovými skupinami.

	Pri plánovaní a zakladaní plantáže sa robia opatrenia pre diverzitu druhov, rozmanitosť veľkostného a priestorového rozmiestnenia, vekových tried a porastových štruktúr na dosiahnutie optimálnej ekonomickej, ekologickej a sociálnej stability.
	

	Poznámka
	

	Criterion 10.4 The selection of species for planting shall be based on their overall suitability for the site and their appropriateness to the management objectives. In order to enhance the conservation of biological diversity, native species are preferred over exotic species in the establishment of plantations and the restoration of degraded ecosystems. Exotic species, which shall be used only when their performance is greater than that of native species, shall be carefully monitored to detect unusual mortality, disease, or insect outbreaks and adverse ecological impacts. / Výber druhov drevín pre zalesňovanie musí vychádzať z ich celkovej vhodnosti pre stanovište a primeranosti hospodárskych cieľov. Pri zakladaní plantáží a rekonštrukcii degradovaných ekosystémov sa za účelom zvýšenia ochrany biologickej diverzity preferujú pôvodné druhy pred introdukovanými. Introdukované druhy, ktoré môžu byť použité len ak ich vlastná produkcia je väčšia ako pôvodných druhov, musia byť pozorne monitorované pre zistenie ich nezvyklej mortality, chorôb alebo premnoženia hmyzu a nepriaznivých ekologických dopadov.

	Indicator 10.4.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

Rozhovory s hospodármi.

Terénne pochôdzky.


	Výber druhov, proveniencií a klonov drevín pre zalesňovanie musí vychádzať zo zdokumentovaných poznatkov o ich vhodnosti pre stanovište a primeranosti hospodárskych cieľov. Pri zakladaní plantáží a rekonštrukcii degradovaných ekosystémov sa za účelom zvýšenia ochrany biologickej diverzity preferujú pôvodné druhy pred introdukovanými.
	

	Poznámka
	

	Indicator 10.4.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.

Rozhovory s hospodármi.

Terénne pochôdzky.


	Introdukované druhy môžu byť použité len ak ich vlastná produkcia je väčšia ako pôvodných druhov (neplatí pre plantáže typu B). Tieto druhy musia byť pozorne monitorované pre zistenie ich nezvyklej mortality, chorôb alebo premnoženia hmyzu a nepriaznivých ekologických dopadov na stanovište a okolie. 
	

	Poznámka
	

	Criterion 10.5 A proportion of the overall forest management area, appropriate to the scale of the plantation and to be determined in regional standards, shall be managed so as to restore the site to a natural forest cover. / Časť celkovej lesnej obhospodarovanej plochy, primeranej rozsahu plantáži a ustanoveniam regionálnych štandardov, musí byť obhospodarovaná s cieľom obnovy prírodzených lesov.

	Indicator 10.5.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochôdzky.

Dokumentácia. 
Mapy

	Z celkovej výmery plantáži typu A sa vyčlení 10 % nových referenčných plôch v prirodzených lesoch.
	

	Poznámka
	


	Criterion 10.6 Measures shall be taken to maintain or improve soil structure, fertility and biological activity. The techniques and rate of harvesting, road and trail construction and maintenance, and the choice of species shall not result in long term soil degradation or adverse impacts on water quality, quantity or substantial deviation from stream course drainage patterns / Musia byť urobené opatrenia pre udržiavanie alebo zlepšovanie štruktúry, úrodnosti a biologickej aktivity pôdy. Spôsoby a miera ťažby, stavba ciest a zvážnic, ich údržba a výber druhov drevín nesmie viesť k dlhodobej degradácii pôdy alebo mať nepriaznivé dopady na kvalitu vôd, ich množstvo alebo podstatné odchýlenie tokov z ich trás v riečnom systéme. 

	Indicator 10.6.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Terénne pochodzky.

Dokumentácia. 

Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.

	Musia byť urobené opatrenia pre udržiavanie alebo zlepšovanie štruktúry, úrodnosti a biologickej aktivity pôdy.
	

	Poznámka
	

	Indicator 10.6.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochodzky.

Dokumentácia. 

Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.

	Spôsoby a miera ťažby, stavba ciest a zvážnic, ich údržba a výber druhov drevín nesmie viesť k dlhodobej degradácii pôdy alebo mať nepriaznivé dopady na kvalitu vôd, ich množstvo alebo podstatné odchýlenie tokov z ich trás v riečnom systéme.
	

	Poznámka
	

	Indicator 10.6.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Terénne pochodzky.

Dokumentácia. 

Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.

	Maximálna výmera obnovných prvkov pri použití holorubného hospodárskeho spôsobu je 3 ha. Maximálna šírka obnovného prvku je 2 násobok výšky obnovovaného lesného porastu.
	

	Poznámka
	

	Criterion 10.7 Measures shall be taken to prevent and minimise outbreaks of pests, diseases, fire and invasive plant introductions. Integrated pest management shall form an essential part of management plan, with primary reliance on prevention and biological control methods rather than chemical pesticides and fertilisers. Plantation management should make every effort to move away from chemical pesticides and fertilisers, including their use in nurseries. The use of chemicals is also covered in Criteria 6.6 and 6.7. / Musia byť prijaté opatrenia k predchádzaniu a  minimalizácii premnoženia škodcov, chorôb, rizika požiarov a zavlečenia invazívnych rastlín. Integrovaná ochrana pred škodcami musí tvoriť podstatnú časť hospodárskeho plánu s uprednostnením metód prevencie a biologických spôsobov ochrany pred chemickými pesticídmi a umelými hnojivami. Pri hospodárení na plantážach musí byť vyvinuté všetko úsilie pre odstránenie chemických pesticídov a hnojív, vrátene ich používania v škôlkach. Používanie chemikálií tiež riešia kritériá 6.6 a 6.7.

	Indicator 10.7.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia
Rozhovory s hospodármi

	Musia byť prijaté opatrenia k predchádzaniu a  minimalizácii premnoženia škodcov, chorôb, rizika požiarov a zavlečenia invazívnych rastlín. Integrovaná ochrana pred škodcami musí tvoriť podstatnú časť hospodárskeho plánu s uprednostnením metód prevencie a biologických spôsobov ochrany pred chemickými pesticídmi a umelými hnojivami.
	

	Poznámka
	

	Indicator 10.7.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Rozhovor s lesnými hospodármi a zamestnancami.

Dokumentácia.

	Pri hospodárení na plantážach musí byť vyvinuté všetko úsilie pre elimináciu chemických pesticídov a hnojív, vrátene ich používania v škôlkach. Používanie chemikálií tiež riešia kritériá 6.6 a 6.7.
	

	Poznámka
	

	Criterion 10.8 Appropriate to the scale and diversity of the operation, monitoring of plantations, shall include regular assessment of potential on-site and off-site impacts, (e.g. natural regeneration, effects on water resources and soil fertility, and impacts on local welfare and social well-being), in addition to those elements addressed in principles 8, 6 and 4. No species should be planted on a large scale until local trials and/or experience have shown that they are ecologically well-adapted to the site, are not invasive, and do not have significant negative ecological impacts on other ecosystems. Special attention will be paid to social issues of land acquisition for plantations, especially the protection of local rights of ownership, use or access. / Monitorovanie plantáže, primerané rozsahu a rôznorodosti činností, musí obsahovať pravidelné hodnotenie potenciálnych vplyvov na stanovište a okolie (napr. prirodzená obnova, vplyvy na vodné zdroje a úrodnosť pôdy, vplyvy na miestnu prosperitu a sociálny prospech), v spojitosti s princípmi 8, 6 a 4. Žiadne druhy by nemali byť pestované vo veľkom rozsahu pokiaľ testovanie a/alebo skúsenosti nepreukázali, že sú tieto druhy ekologicky dobre adaptované na miestne stanovištné pomery, nie sú invazívne a nemajú významne negatívny ekologický dopad na iné ekosystémy. Zvláštna pozornosť bude venovaná sociálnym aspektom pri získavaní pôdy pre plantáže, zvlášť ochrane miestnych vlastníckych práv, užívania a prístupu k pozemkom.

	Indicator 10.8.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:
Dokumentácia.
Terénna pochôdzka.

Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.



	Monitorovanie plantáže, primerané rozsahu a rôznorodosti činností, musí obsahovať pravidelné hodnotenie potenciálnych vplyvov na stanovište a okolie (napr. prirodzená obnova, vplyvy na vodné zdroje a úrodnosť pôdy, vplyvy na miestnu prosperitu a sociálny prospech), v spojitosti s princípmi 8, 6 a 4.

Neplatí pre plantáže typu B.
	

	Poznámka
	

	Indicator 10.8.2 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.
Terénna pochôdzka.

	Žiadne druhy by nemali byť pestované vo veľkom rozsahu pokiaľ testovanie a/alebo skúsenosti nepreukázali, že sú tieto druhy ekologicky dobre adaptované na miestne stanovištné pomery, nie sú invazívne a nemajú významne negatívny ekologický dopad na iné ekosystémy.
	

	Poznámka
	 

	Indicator 10.8.3 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Rozhovory s lesnými hospodármi a záujmovými skupinami.



	Zvláštna pozornosť musí byť venovaná sociálnym aspektom pri získavaní pôdy pre plantáže, zvlášť ochrane miestnych vlastníckych práv, užívania a prístupu k pozemkom.
	

	Poznámka
	

	Criterion 10.9 Plantations established in areas converted from natural forests after November 1994 normally shall not qualify for certification. Certification may be allowed in circumstances where sufficient evidence is submitted to the certification body that the manager/owner is not responsible directly or indirectly of such conversion. / Plantáže, ktoré vznikli premenou prirodzených lesov v období po novembri 1994 nie je možné certifikovať. Certifikácia môže byť povolená len vtedy, ak je certifikačnej organizácii predložený dostatočný dôkaz o tom, že hospodár alebo vlastník nie je priamo alebo nepriamo zodpovedný za túto konverziu.

	Indicator 10.9.1 
	Verifiers & Guidance / Verifikátory a nápoveda:

Dokumentácia.

Plány a mapy plantáže.

Rozhovory so záujmovými skupinami.

	Plantáže typu A nemôžu byť na lesných pozemkoch, iných druhoch pozemkov súvisle porastených drevinami vo veku nad 30 rokov a na pozemkoch s hodnotnými biotopmi z dôvodu ochrany prírody.   
	

	Poznámka
	






























